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Salutations de la part de l'Église française 
du Saint Esprit 

Lettre du Recteur 

La rénovation de notre bureau paroissial et de mon 
bureau vient de s'achever et nous avons emménagé 
début février. Un déménagement vous démontre 
toujours à quel point vous pouvez vous débarrasser de 
choses inutiles. En rangeant mes livres (risque 
professionnel pour un prêtre), un ami m'a rappelé la 
règle des 80/20 - C'est de 20% des livres que vous 
possédez que vous tirez 80% de vos lectures. Je suis sûr 
qu'on pourrait appliquer cette même règle à nos 
possess10ns. 

Ce déménagement dans nos nouveaux locaux nous a 
obligés à mettre de l'ordre dans les documents, les livres 
et les fournitures de nos bureaux. Pascale, notre 
administratrice, et moi-même avons passé des heures à 
réduire en lanières de vieux documents et à trier des 
montagnes d'archives pour les ranger dans un placard. 
Nous avons espéré donner à nos nouveaux bureaux des 
lignes pures et dépouillées. Et maintenant que nous 
avons emménagé, nous les trouvons magnifiques, 
propres, modernes et chics. Mais quatre cents ans 
d'histoire huguenote et une paroisse en expansion ne se 
réduisent pas facilement à un simple espace aménagé. 

Nous sommes aussi simples que la 
poussière dont nous sommes faits. 

Les sites \Xleb, les programmes de télévision et les 
magazines nous répètent constamment que la simplicité 
et la place disponible sont la base d'un style de vie 
contemporain et élégant. Les documentaires nous 
montrent comment certaines personnes ont tellement 
entassé d'objets et de possessions diverses qu'elles ne 
peuvent même plus vivre chez elles. Les programmes 
"style de vie" vous apprennent à réorganiser vos placards 

Greetings frorn the French Church of 
Saint Esprit 

Rector's Letter 

The renovations of our parish office and my study 
are now completed, and we moved in at the 
beginning of February. There is nothing like a move 
to make you realize how much you can do without! 
When moving my books (an occupational hazard as 
a minister), a friend reminded me of the 80/20 rule: 
20% or the books we own provide us with 80% of 
our reading. I'm sure the same rule could be applied 
to our possessions. 

The move to our new offices necessitated a great 
deal of sorting through documents, books and office 
equipment. Our office manager Pascale and I spent 
hours shredding out-of-date documents and going 
through mountains of archives that needed to be 
stored. We reflected on how uncluttered and sleek 
our new offices were going to be. Now that we have 
moved into our new offices, they are indeed 
beautiful, clean, modern and sleek. But four 
hundred years of our history, and the requirements 
of a growing parish are not so easily reduced to a 
simple and uncluttered space. 

We are as simple as the dust 
from which we were made. 

Websites, television programs and magazines are 
constantly telling us that simplifying and de­ 
cluttering are vital for a stylish and contemporary 
lifestyle. Documentaries expose the lives of people 
who have hoarded so many possessions that they can 
no longer live in their own houses. Lifestyle 
programs show you how to organize your cupboards 
by using color-coded plastic boxes. Architectural 
and design magazines are full of glossy 
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en utilisant des boîtes en plastique de couleurs 
différentes. Les magazines d'architecture ou de design 
sont emplis de publicités éclatantes montrant des 
cuisines, chambres et salons où personne ne semble 
vivre, dormir ou faire la cuisine. 

C'est un idéal difficile à atteindre. Nos vies sont 
souvent désordonnées. Vie de famille, vie paroissiale, 
vie d'une personne qui travaille et habite dans un 
appartement ou d'une personne qui a accumulé des 
souvenirs à travers ses possessions - toutes ces façons 
de vivre entraînent une certaine quantité de confusion. 
C'est lorsque cette confusion devient une tyrannie que 
nous devons réexaminer nos choix. Nous avons 
tendance à la surconsommation, l'accumulation et le 
désordre dans nos vies parce que nous avons un esprit 
surchargé. Nous sommes avides de pensées, de 
discussions et d'expériences vécues par procuration. 
Même si nous réduisons nos possessions à un seul 
ordinateur, cela ne diminuera pas nos risques de 
désordre. Nos écrans sont emplis de signets et d'icônes. 
Quand nous utilisons l'Internet, nous passons 
rapidement d'un site à l'autre pour plus de stimulation. 
Il n'y a pas d'échappatoire au désordre de nos esprits. 

Le Carême est une saison où nous sommes appelés a 
vivre plus simplement en préparation à la joie et la 
célébration de Pâques. Mais, de même que les gens 
sont dépassés à la pensée de simplifier et d'organiser 
leurs appartements et maisons, nous pouvons aussi être 
dépassés à l'idée d'avoir à simplifier et organiser nos 
vies afin de mieux entendre la voix du Christ. Tout 
d'abord, il nous faut trouver un meilleur équilibre entre 
travail et loisir, sommeil et éveil, stimulation et 
contemplation. 

Ensuite, nous devons apprendre à faire confiance. 
Nous devons comprendre que, lorsque nous renonçons 
au désordre qui règne dans nos esprits, l'amour du 
Christ deviendra plus clair - nous n'avons pas à justifier 
ou expliquer notre existence à travers la pratique 
constante de nos choix car nous sommes faits à l'image 
de Dieu. Finalement, nous devons apprendre 
l'humilité. Nous sommes poussés malgré nous à 
posséder le dernier gadget, le dernier vêtement à la 
mode; à saisir la dernière idée ou tendance. L'humilité 
est de reconnaître que nous sommes tous faits pareils - 
que nous sommes poussière et que nous redeviendrons 
poussière. Nous sommes aussi simples que la poussière 
dont nous sommes faits. 

advertisements showing kitchens, bedrooms and 
living roorns that look like nobody has ever 
actuallv cookcd, slept or sat in them. 

This ideal is verv hard to reach. Our lives are 
necessarily messy. Familv life, parish life, the life 
of a working householder or a person who has 
collected memories through their possessions - ail 
of these ways of foring entail a certain arnount of 
chaos. I t is when that chaos becomes a t:yranny 
that we need to re-examine our choices. \,'(le lead 
over-consumptive, cluttered and hoarding lives 
because we have cluttered minds. \,'(/e're greedy for 
thoughts, arguments and vicarious experiences. 
Even if we reduced our possessions to one simple 
computer, it would be no insurance against clutter. 
Our screens are full of bookmarks and icons. 
\Xlhen we use the internet, we tend to flit from site 
to site in search of more stimulus. There 1s no 
escape from the clutter in our own m.inds. 

Lent is a season in which we are called to live more 
simply to prepare for the joyous celebration of 
Easter. But just as people are overwhelmed at the 
prospect of simplifying or organizing their 
apartments or homes, we can be overwhelmed at 
the idea of simplifying or organizing our lives the 
better to hear the voice of Christ. First of ail, we 
need to find a better balance between work and 
play, sleep and wakefulness, stimulus and quiet 
contemplation. Next, we need to learn to trust. 
\Xie need to trust thar when we let go of the clutter 
in our minds, the love of Christ will become 
clearer - we don't have to justify or explain our 
existence through the constant exercise of our 
choices, because we were made who we are in the 
image of God. Finally, we need to learn humility. 
\Xie are driven to keep up by possessing the latest 
thing, the latest fashions; to grasp the latest idea or 
trend. Humility is a recognition that we are ail 
made of the same stuff - that we are dust, and that 
we will return to dust. We are as simple as the dust 
from which we were made. 

The Cistercian order, founded at Citeaux near 
Dijon in France in 1098, understood that simplicity 
is one of the first rules of spiritual life. Their 
architecture was renowned for simplicity; they used 
little stained glass or statuary and allowed no gold 



L'Ordre des Cisterciens fondé à Citeaux (près de Dijon) 
en France en 1098 avait compris que la simplicité était l'une 
des premières règles de la vie spirituelle. Leur architecture 
était renommée pour sa simplicité; ils utilisaient peu de 
vitraux ou de statues et n'avait aucun ornement doré sur 
leurs vêtements. Ils essayaient de faire en sorte que leur 
monde extérieur reflétât leur attente pour leur vie 
intérieure. 

Le Carême nous ramène à ces principes de base. _,-\ travers 
la simplicité, l'équilibre, l'humilité et la confiance, nous 
apprenons à nous aimer les uns les autres. Et dans la 
simplicité de cet amour nous nous unissons à Dieu. Nous 
devons non seulement réduire nos possessions, mais aussi 
nos actrvites, notre calendrier et nos programmes 
surchargés pour évaluer ce gui compte réellement. 
Joignez-vous à nous en cette saison du Carême alors que 
nous préparons nos coeurs dans la simplicité pour célébrer 
la nouvelle aube du matin de Pâques. 

ernbroiderv in the vestments. They tried to make 
. . 

their exterior world reflect what thev hoped for 
in their in terior life. 

Lent brings us back to these same principles. 
Through simplicity, balance, humility and trust 
we learn to love each other. And in the 
simplicity of that love we corne to union with 
God. \Y./e need to pare clown not just our 
possessions, but our activities; our cluttered 
calendar and programs, to take stock of what 
really matters. Join us this Lent as we prepare 
our hearts in simplicirv to celebrate the new 
beginning on Easter morning. 

Abbaye cistercienne de Fontenay 
en Bourgogne 

Charitable donations, 2012 

Global Women's Fund $500 American Friends of College Cevenol $500 

Episcopal Charities $1,500 Episcopal Social Services $1,500 

Entraide Française $1,200 French Huguenot Church in London $500 

Asylurn-seekers Fund $2,000 Metropolitan J apanese Ministry $500 

Haitian Relief Fund $3,000 Seamen's Church Institute of NY $500 

Holy Apostles Soup Kitchen $1,500 

Ali Forney Center $1,000 Total: $14,200 



Dix ans à l'Église Française du Saint-Esprit 

De 2003 à 2013, voilà dix ans depuis gue j'ai ete 
institué sacristain de l'église française du Saint-Esprit (EFSE). 
Le témoignage suivant porte sur le dynamisme de la 
communauté de l'EFSE. C'est un partage gui évoque 
l'évolution de l'activité paroissiale durant cette dernière 
décennie. 

Tandis gue les études des sociologues en ces dix 
dernières années indiquent un mouvement progressif des 
chrétiens des églises traditionnelles vers les nouvelles églises 
charisma tiques, gospel et/ ou évangéliques, l'EFSE regorge 
exponentiellement de nouveaux membres année après année. 
La présence de jeunes familles avec enfants, la diversité 
ethnique, la mixité des classes sociales, les variétés raciales 
dans la communauté représentent un atout gui fait de Saint­ 
Esprit une église vivante et où les nouveaux immigrés 
francophones et francophiles sont les bienvenus à la suite 
logigue de nos ancêtres fondateurs huguenots. La vive 
participation de l'assemblée à la liturgie (cantiques et prières), 
le zèle remarquable des membres du consistoire, donnent à 
observer un réel dynamisme. 

Un dynamisme gue l'on doit d'abord et avant tout, à 
tout Seigneur tout honneur, à la grâce du Seigneur Saint 
Esprit gui, à travers les siècles, garde la lampe de l'église 
toujours allumée. Dynamisme dû ensuite, à l'ouverture 
d'esprit et à la modestie du révérend pasteur gui se fait appeler 
par son prénom de Nigel. Le témoignage de foi de Nigel, sa 
bonne humeur, son sens de l'humour, font de l'EFSE une 
église fréquentable. C'est un pasteur ouvert a toute 
proposition. La philosophie de l'accueil réservé aux nouveaux 
venus par ailleurs, la beauté de nos cantiques et prières, la 
pertinence des sermons, constituent des avantages en faveur 
de cette petite église bien vivante. L'innovation technologigue 
aurait rendu populaire l'église française. 

Un bon nombre de nos étudiants affirment avoir 
découvert l'EFSE par Internet. L'attrait de la langue française 
elle-même contribue à la popularité de l'EFSE. Le dynamisme 
serait également le fruit de la bonne organisation de nos 
leçons de français. Le café-conversation gue l'église propose 
chague dimanche après le culte permet de fraterniser 
davantage entre nous, de sorte gue tout le monde connait tout 
le monde à l'EFSE finalement. Autant d'occasions gui font 
gue chacun trouve sa place et se retrouve dans la communauté 
de croyants. En bref, située au centre de Manhattan, Saint­ 
Esprit est une petite église assez sobre. Nos cérémonies sont 
dépouillées de tout artifice superflu pour gagner du temps. 
Car le temps et l'argent c'est la même chose, les New Yorkais 
le savent. Un couple par exemple, s'est récemment confié à 
nous après le culte du dimanche « il y a !'Esprit Saint ici à 

T en years at St. Esprit 

From 2003 to 2013 - it has been ten years 
since I became the sacristan of the French Church du 
Saint Esprit. The following article will talk about the 
dynamisrn of this church, and I will be sharing my 
perspective on the évolution of parish activities during 
the last decade. 

Even though sociological studies during the 
last ten years have shown a progressive movernent of 
Christians from traditional churches to new 
charismatic churches (Gospel Churches or Evangelical 
Churches), the French Church of Saint Esprit is filling 
up exponentially with new members year after year. 
The presence of young families with children, the 
ethnie diversiry, the mixture of social classes, the 
multiple cultural origins of the cornmuniry are ail 
assets which make Saint Esprit a living church where 
new francophone and Francophile immigrants are as 
welcome as were our ancestors; the Huguenot 
founders of our church. The lively participation of 
the congregation in the liturgy during the hvrnns and 
the prayers, the remarkable energy of the members of 
the Vestry ail bear witness to a real vitality. 

This vitality we owe first and foremost to our 
Lord - thanks to the Holy Spirit who through ail ages 
bas kept the lamp of the church alight. Secondly, we 
can ascribe this dynamism to the openness of spirit 
and the humility of our Pastor whom we call by bis 
Christian name, Nigel. Nigel's testimony to the faith, 
his good nature, his sense of humor ail make St. Esprit 
an easy church to belong to. He is always open to 
ideas. Furthermore, the welcome of newcomers, the 
beaut:y of our hymns and prayers, the relevance of the 
sermons ail go towards making our little church so 
ali,·e. 

Technological innontions have also made our 
church popular. _,-\. large number of our French 
students tell me that they hin·e discm·ered St. Esprit 
through the Internet. The popularity of the French 
language itself contributes to our success, so our 
,·italit:y could egually be the fruit of the good 
organization of our French classes. The café­ 
conversation that the church offers e,·ery Sunday after 
the sen·ice enables us to meet together in a more 
persona! way, so that we can ail know each other 
better. There are so many e,·ents where each persan 
finds a role and discm·ers their place in a communit:y 
of belie,·ers. To sum up, for a church situated in the 
middle of l\fanhattan, Saint Esprit is fairly low-key. In 



Saint-Esprit» nous disait-il; dans leur paroisse d'origine le 
sermon ressemblait souvent à un discours politique 
« surtout en période d'élection». Le dimanche d'après, ce 
couple était devenu pour toujours des membres actifs de 
l'EFSE. 

De même, certaines réalités d'ordre pratique ont pu 
contribuer au changement de ces dernières années. 
L'arrivée du nouvel orgue, l'introduction occasionnelle du 
tam-tam et de la guitare ont permis d'améliorer la qualité de 
la liturgie. La naissance d'un groupe de théâtre à l'EFSE est 
une nouveauté de la dernière décennie. La troupe Little 
French Cl11mh Piayers avait récolté quelques fonds pour 
l'achat de l'orgue. Qu'ils en soient remerciés. L'instauration 
des prières méditatives de Taizé a permis d'éviter la 
routine, mais aussi de changer quelquefois notre manière 
de vénérer le Bon Dieu. Chanter c'est prier deux fois, dit­ 
on, hommage soit rendu ici à Cynthia dont le record de 
présence permanente fait d'elle la doyenne des employés de 
l'EFSE. En 25 ans, elle a su imposer une certaine approche 
musicale dont nous raffolons tous. 

La rénovation de la nef de l'église à contribué au 
confort de l'assistance. La réfection de nos salles et bureaux 
de travail offrent de meilleures conditions au service de 
l'Evangile. En fin de compte, si l'on considère la liste des 
membres de l'EFSE, souscripteurs du << Nlessager» - le 
bulletin trimestriel de l'EFSE - on peut constater que les 
amis de l'EFSE sont beaucoup plus nombreux que les 
membres réguliers. Dans dix ans, qu'adviendra-r-il à cette 
église française du Saint-Esprit déjà plusieurs fois 
centenaire ! 

Léon epem ODZ,,1.NZO, sacristain 

Félicitations à l'Évèque Andrew Dietsche qui a été installé 
Évêque de New York le samedi 2 février. Nous avons eu le 
plaisir de recevoir à Saint Esprit la Visite de l'Évèque Dietsche 
et de sa femme Margaret le dimanche 20 janvier et il a béni 
nos nouveaux bureaux. Il est depuis longtemps un ami de 
notre paroisse et est très attentif aux congrégations de langues 
étrangères. Pendant sa consécration et son installation en tant 
qu'Évêque du Diocèse, huit des treize langues parlées dans le 
diocèse furent utilisées dans la liturgie: le Recteur de Saint 
Esprit lut deux des prières et notre Junior \'\'arden, Guillaume 
Kossivi A.hadji, lut en français une leçon tirée de l'Ancien 
Testament. Nous offrons à !'Évêque notre soutien et nos 
prières alors qu'il débute dans son ministère du Diocèse de 
New York. 

order to save on time our services have nothing 
superfluous about them- because (as e,·ery New Yorker 
knows) - time is money! For instance, a young couple 
confided to me after a recent service: "The Holy Spirit is 
present here at St. Esprit". In their own parish they told 
me that the sermon was often like a long political speech, 
especially during national elections. The Sunday following, 
the couple becarne permanent active members of the 
French Church of Saint Esprit. 

Severa! practical realities have also contributed to 
the changes over the last few years. The installation of our 
new organ, and the occasional celebration with the African 
drums or a guitar have helped us to augment the qualiry of 
our liturgies. The inauguration of the Little French Church 
Players is also a recent developrnent from the last ten years 
They have already raiscd funds for our projects such as the 
purchase of the new organ - for which they deserve our 
thanks. The meditative Taizé services have also helped us 
to change our routines and to vary the way in which we 
worship our Lord. "To sing is to pray twice", as the saying 
goes, and we should acknowledge the wonderful 
contribution of Cynthia whose consistent presence at St. 
Esprit make her the church's longest-serving employee. 
Over twenty five years she bas developed a musical 
approach which we ail deeply appreciate. The rénovation 
of the church itself has made it so much more comfortable 
to be there. 

The m·erhaul of our meeting rooms and offices has 
g1Yen us much better meeting places in the sen-ice of the 
Gospel. ,\t the end of the day, if we consider the sheer 
number of members of the church who receive the Nlessag/!/' 
- the quarterly Newsletter of the church - we can rightfully 
daim that the friends of St. Esprit are far more numerous 
than the regular attendees. In another ten years, what will 
become of our French Church of Saint Esprit; already old 
by se,·eral centuries! 

Léon epem Od:;,c111:::,o, Sacrista11 

Congratulations to the Rt. Rev .. Andrew Dietsche, who was 
installed as the Bishop of New York on February 2nd. 
\'\'e enjoyed a Visitation from Bishop Dietsche and his wife 
l\fargaret on Sunday January 20, when he blessed our new 
church offices. He is a long-time friend of our parish, and 1s 
very committed to non-English speaking congregations. 
During his consecration and his installation as Bishop of the 
Diocese, eight of the thirteen languages spoken in our diocese 
were used in the liturgies: the Rector of St. Esprit read two of 
the prayers, and our Junior \'\'arden, Guillaume KossiYi A.hadji 
read the Old Testament lesson in French. \'{'e offer our 
support and prayers to him as he begins his m1111stn to the 
Diocese of New York. 



Les Nouvelles de la Paroisse 

Nous organisons pendant les deux prochains mois des classes de 
préparation pour ceux qui désirent être confirmés ou être reçus 
officiellement dans l'Église Épiscopalienne. Prenez une brochure sur 
la table d'accueil si vous voulez en savoir plus sur l'Église ,-\nglicane 
dans le monde et l'Église Épiscopalienne aux États-Unis. Si vous 
appréciez la camaraderie que vous trouvez à Saint Esprit, si vous aimez 
nos services, nos hymnes et nos prières, si vous aimez l'ouverture 
d'esprit de la communauté à laquelle vous appartenez, vous êtes les 
bienvenus à ces classes - même si vous décidez finalement que la 
réception ou confirmation dans l'Église Épiscopalienne n'est pas ce 
que vous aimeriez faire. 

Les classes auront lieu après le service les dimanches 7 et 14 avril et 
12 mai. L'Évèque confirmera ou recevra les candidats le samedi 1er 
juin à la Cathédrale Saint John the Divine. Nous avons déjà les noms 
de plusieurs candidats; vous ne serez pas les seuls1 

Joignez-vous à nous le dimanche 17 mars pour le Forum du Recteur. 
Il aura lieu après le service, vers 1h de l'après-midi. Le sujet est : "La 
Sainte Communion - son symbolisme et sa signification". Si vous 
songez à être reçus ou confirmés dans l'Église Épiscopalienne, cela 
serait une excellente occasion d'apprendre comment l'Église conçoit la 
célébration de la Sainte Communion et quel rôle cela joue dans la vie 
d'un chrétien. 

La rénovation de nos bureaux est terminée1 Nous avons déménagé 
début février de notre asile temporaire du cinquième étage et avons 
découvert nos nouveaux bureaux au troisième. La plupart des cartons 
ont été défaits et les complications inhérentes à la configuration des 
ordinateurs, imprimante, fax, scanner, photocopieuse et tout autre 
équipement technique sont maintenant presq/,fe résolues1 Montez donc 
au troisième étage le dimanche après-midi pour admirer nos nouveaux 
locaux qui seront également utilisés pour les réunions du Consistoire 
et bien d'autres événements. Nous en profitons pour remercier 
chaleureusement Etienne Coffinier, Président du Comité des 
Bâtiments et architecte du projet. Sans lui, cette tâche aurait été 
impossible à effectuer. Nous voulons également remercier l'équipe de 
Judson Rcalrv, gérant de nos immeubles et Brian Ill et James, nos 
entrepreneurs. L'envergure de ce projet était considérable, mais tous 
les défis ont été relevés pour lui donner une conclusion plus que 
satisfaisante. 

C'est avec grande tristesse que nous annonçons le décès d'une 
par01ssienne que nous auruons beaucoup, Sheila Saunders, en 
novembre dernier. Un service en sa mémoire prit place le samedi 9 
février à l'église Saint Bartolomé. Malgré la tempête de neige le jour 
d'avant, la famille et les amis de Sheila se retrouvèrent là en grand 
nombre - un témoignage de l'amour qui lui était porté et des intérêts 
divers qui étaient les siens. Actrice et professeur de théâtre, Sheila était 
aussi la trésorière de l'association des anciens élèves de son université 
et un membre actif de \'i"'orld \'('ings - une association caritative fondée 
par des hôtesses de l'air qui avaient travaillé pour Pan Am à l'époque 
de sa renommée. Elle était aussi très intéressée par le français et par 
Saint Esprit et elle nous manque beaucoup. Ious offrons nos 
condoléances et nos prières à sa famille et ses arn.i(e)s. 

Parish News 

W'e will be holding classes over the nexr two months ro prepare 
those who wish to be confirmed or receivcd officiallv inro the 
Episcopal Church. Pick up a leafler on the church's welcorne 
table if vou would like ro know more about the worldwide 
.-\nglican Church and the Episcopal Church in .-\merica. If you 
enjov the fellowship vou find at St. Esprit; if )·ou like our 
worship, our hvrnns and our prayers; if you appreciate the 
openness of the comrnunirv ro which vou belong, vou would 
be most welcorne at those classes - even if vou decide for the 
moment rhar reception or confirmation in the Episcopal 
Church is nor for you. 

The classes will be held after the Sundav services on Sundav - - 
~·\pril 7 and 14, and Sundav ;\Iay 12. The Bishop will confirm 
or receive the candidates on Sarurday June 1 ar the Cathedra] of 
St. John the Divine. \'Ce already have several candidates who 
have sent in their names, so you won't be alone! 

Join us for a Rector's Forum on SundaY :\Iarch 171h_ The 
forum will be held after the sen-ice, at a round 1 :00 in the 
church. The topic wi.11 be "[-loly Communion - its s,·mbolism 
and meaning". If you're thi.nking of being received or 
confirmed i.nt-o the Episcopal Church, rhis would be an 
excellent occasion to learn how the Church understands the 
celebration of Hoh- Communion, and what part it plan in the 
Christian life. 

Our office renoYations are finally complete1 \'('e mm·ed from 
our temporary accommodations on the fifth floor of 111 East 
601" Street to our new offices on the third floor at the 
beginning of February. ;\Iost of the boxes hm·e now been 
unpacked, and rhe complications of a fully wired office with 
computers, prinrers, faxes, scanners and ail the technological 
accoutrements of Parish Life ha,·e almosl been resolved! Come 
up one Sunday afternoon to haYe a look at the ne,Y offices, 
\\"hich "·ill also be used for parish meetings and orher eyents. 
.-\ Yery big thank you is due to Etienne Coffinier, the chair of 
our Building Committee and the desig11er of the offices. 
\'lïthout him, the task would ha\"e been impossible. \'i"'e should 
also thank Judson Realt1· our Building :\fanagers, and Brian Ill 
and James our contracrors. The scope of work was enormous, 
but ail the challenges haYe been met in order to bri.ng the 
project to a ver\" successful conclusion. 

lt is with sadness that we report the death last ~ovember of a 
belm·ed parishioner of Sc Esprit, Sheila Saunders. Sheila's 
memorial sen-ice took place on Saturday February 91h_ Despite 
the snowstorm the day before, Sheila's family and friends 
attended the serYice 111 great numbers - a testimony to how 
much she was loYed and how mam· interests she had. .-\.s well 
as be111g an actor and an acting teacher, Sheila was the treasurer 
of her college alumni association, and an actiYe member of 
W'orld \'('ings - the charitable organization founded by air 
stewards who worked for Pan .-\m at the height of its fame and 
popularit1·. She was devoted ro the French language and the 
little French Church, and we will ail miss her ,·en- much. \'('e 
send our condolences and our prm·ers to her family and to her 
friends. 

I i,1!/ùe J ,Ju11(t1Ùt' r; 



Above left: Christmas 
Chorale 2012 
Above right: Christmas Day 
service, 2012 
Right: Huguenot Sundav: 
Presidents Harry Lindh and 
Pat Frec/1 

Ci-dessus à gauche: 
La Chorale - Noël 2012 
Ci-dessus à droite: 2012 - 
Service du Jour de Noël 
Ci-contre: Dimanche des 
Huguenots; les Présidents 
HaITy Lindh et Pat Frech 

Below left: The Bishop, Rector, 
and Vestry members at the 
blessing of the new offices 
Below right: Sheila Saune/ers 
with Makiko Ito and Guillaume 
Kossivi Ahadji 

Ci-dessous à gauche: L'Évêque, 
le Recteur et des membres du 
Consistoire lors de la bénédiction 
des nouveaux bureaux. 
Ci-dessous à droite: Sheila 
Saunders avec Makiko lto et 
Guillaume Kossivi Ahadji 



Eglise Française du St. Esprit 
111 East 60th Street 
l\ew York ~y 10022-1113 
US,-\ 

Telephone: 212 / 838 5680 
Fax: 212 / 702 0809 
Email: stesprit@msn.com 

,-\DDRESS CORRECTIO1' REQlJESTED 

MARQUEZ VOS AGENDAS: 

Dimanche le 10 mars: PRIERES TAIZE. Distribution de jonquilles. Film documentaire sur Taizé. 
Dimanche le 17 mars Forum du Recteur : La Sainte Communion 
Dimanche le 24 mars: DIMANCHE DES RAMEAUX. 
Jeudi le 28 mars: JEUDI SAINT - 18H30 STYLE TAIZE. 
Vendredi le 29 mars: VENDREDI SAINT- 12H00 - 3H00 
SAMEDI LE 30 MARS: GRAND NETTOYAGE DE L'ÉGLISE A PARTIR DE 11:ÜÜH 
Dimanche le 31 mars: JOUR DE PAQUES. 
Dimanche 7, 14 avril et 2 mai:Cours de Préparation à la réception dans l'Église épiscopalienne 
Dimanche le 21 avril: HUGUENOT SUNDAY. 
Dimanche le 5 mai : 
Dimanche le 19 mai : 

RÉUNION ANNUELLE. 
JOUR DE LA PENTECOTE. 

Tous les mercredis : la Sainte Communion à 12h15. Etude de la Bible à 18h. 
Tous les jeudis : Prière contemplative Taizé à 18h30. 

Traducteurs/Editeurs : Nigel Massey and Pascale Pine 


